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AnHoTanusA. CTaThs MOCBAILIEHA MEPEOCMBICICHUIO, CEMAHTUYECKON «Iepe-
3arpy3ke» TUIMUYHBIX aHMIMHCKUX aHTPONOHMMOB—MH(OHUMOB MPH HCIOJIB30-
BaHUM UX B CIIOBO — U (ppazemooOpazoBanuu. Ilpeanomnaraercs, yTo Takoil maTe-
puan Juisi «HeCKYYHOW» JIMHIBOAUJAKTUKH MOYKET MCIOJIb30BAaThCA B yueOHOM
npolecce A aKTUBU3aLMK UHTEpeca K TUCHUTUIUHE.

KiroueBble c10Ba: aHTIUNCKUINA S3BIK, UMEHA COOCTBEHHBIC, aHTPOMOHUMBI
(MUQOHUMBI U PEATMOHUMBI), BTOPUYHAS HOMHUHALUA, (Ppa3eojoru3M, Uauoma,
¢dpazeosornyHas CeMaHTHKA, NEPEHOCHOE 3HAYEHUE, JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHS,
CTPaHOBE/JCHUE.

B pycckux Ha3zBaHMSIX pa3HBIX peajuil (CM. MBaH—4ail, UBaH—/1a—Maphbs, aHIO-
TUHBI TJ1a3KU, Ky3bKHHA MaTh, BaHbKa—BCTAaHbKA), B PYCCKUX IMOCIOBULIAX U IO-
rOBOPKaxX BCTPEYAIOTCSA B KaYeCTBE MPOM3BOSAIIMX 0a3 WM 3JIEMEHTOB COCTaBa
AHTPOMOHUMBI — MHU(OHUMBI, Ha3bIBaIOIIME (COOMpATEIHLHO M HAIMOHAJIHHO—
TUIOJIOTUYECKH) TE€X WJIM WHBIX BBIMBINIJICHHBIX JIUIL, «B3SITHIX» HaOII0/aTENb-
HOCTBIO HOCHTENEH s3bIKa B (DONBKIOPHYIO aOPUCTHKY, B OOpa3Hyl0 HOMHHA-
LUIO.

Huuero «roBopsIiero» B TOM CMBICIIE, B KAKOM B JIUTEPaTypOBEICHUU H3Be-
CTEH TepMUH «roBopsAlue paMUiInm», B HUX HeT. HapoaHoe TBOpUECTBO OYEHb
YCIIOBHO (TOXKaJIyH, IITaBHOE OrpaHUYEHUE — YTOOBI HE ObUTM PEeAKUMH, FK30TH-
YeCKMMH) UCMOJIb3yeT UMEHa JI0JIel B 3HAYCHUHN «UMSIPEK, KTO YTOJHO, HEKTOY,
3a4acTyr0 MPOCTO HOJTOHSS UX MOoJ pudMy: 31ech: U modonbiTHAs Bapsapa, y
KOTOpO# Ha 06azape Hoc otopBanu; u denot, ga He TOT, U Tamapa, ¢ KOTOpPOH
KTO—TO XOAMT napoi; u doma, mpo KOTOPOro KOMy—TO YTO—TO T'OBOPAT, a B OT-
BET MOoYeMy-ToO ciablmaT npo Ememo; u Tor Emens, KoTopoMy MOKHO MOJIOTb
A3BIKOM, IIOTOMY YTO €ro Helels; U TOT MUTpoIika, B OTJIMYUE OT KOTOPOro bor
BUIUT HEMHOXKO... HO OHM B COBOKYMHOCTH MpPEICTABIAIOT COOOW JIMHIBO-
KYJIbTOPOJIOTUYECKH CHEeUU(PUUECKYI0O UINOMATUKY, (POPMATUPYEMYIO aHTPOIIO-
HUMaMH — MU(OHUMAMHU, UJIH, €CIIU XOTHUTE, IUHTBOKYJIBTOPOJIOTHYECKH MapKH-
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POBaHHBINM AHTPOTIOHUMHUKOH, COCTOSIIUMN U3 YCIOBHBIX U BBHICOKOTIPEIEACHTHBIX
aHTPOMOHUMOB, JIMOO MPOCTO BXOAAIIUX BO (ppazemsl, TuOO (pazeonorusupo-
BaHHBIX (C 4YeM, HampuMep, CBs3aH IEpexo] M3 nhomina propria B nomina
apellativa u mosBnsAOIMIAasICS OTCIOJa CIIOCOOHOCTh U3MEHATHCA IO YuciaM (HUBa-
HBI — 0 PYCCKHX, (pHUIIBI — O HEMIAX U T.I.). VI B 3TOM acriekTe Takue aHTpOIo-
HUMBI OY€Hb JTa)K€ MHOTO TOBOPSIT O HAIMOHATILHOM MEHTAJIUTETE, HHTEPECHBI U
MOJIC3HBI JIJISl TIOJIHOTHI 3HAHUS S3BIKA, IS (DOPMUPOBAHUS IPEICTABICHUS O
CBSI3aHHOW C HUMU HapOAHON METas3bIKOBOH pediiekcuu.

EctecTBeHHO, 4TO U MU U3YyYEHUH MHOCTPAHHOTO SI3bIKA TaKas 4acTh JIEKCH-
K4, Qpazeosornn HeoOXoaUMa A1 POPMHUPOBAHHS BHICOKON JIMHTBHCTUYECKOH,
KYJIbTYPOJOTUYECKOM, CTPAaHOBEIUECKON KOMIIETEHTHOCTH O0YyJaromerocs, aa u
MPOCTO UHTEPECHA JIJISi CPABHEHHUS C IPYTUMU SI3bIKAMHU.

Bo3pMéM B KauecTBE mpuUMeEpa COOTBETCTBYIOIIMM aHIVIMMCKAN A3BIKOBOM Ma-
Tepual.

Kak myxckoe nms MBan gaBHO cTano (OJIBKIOPHBIM U OTCIOZa — Pa3roBOp-
HBIM 0003HAYEHHEM PYCCKOI'O YeJIOBEKa, TaK B aHTJIIMHUCKOM TO YK€ TIPOU30IILIO C
AHTJIOA3BIYHBIM pe(dIEKCOM TOTO e (T0 MPOUCXOXKIEHUIO JAPEBHEEBPEHCKOTO)
umenu — JIxon (John), BkItouass yMEHBIIUTENbHBIE MPOU3BOJIHbBIE JI)KOHHU U
JIxex (Jonny, Jack).

Jlxxon [loy (John Doe) — 1) Hekuit BooOpakaemblii CpeIHUNA TpakJaHUH, a OT-
ciofla — 2) HeHa3bIBaeMoe B cyneOHOM mporecce yuio. John Hancock — nuunas
HOJIUCH KOT'0—TO.

John Bull ([[>xon Bymnp) — TunuuHelii anrinyaHuH, Opurtanen. [lo nMeHu
npoctoBatoro ¢gepmepa B namdiuere Ix. Apdernora (1667 — 1735). B anrnuii-
ckoM bull — ObIK, a emé camerr (0 KPYIMHBIX )KUBOTHBIX ).

IToHATHS «HOBHUYOK», «y4aCTHUK, HAYABIIMN MO3KE APYTUX», B AaHIVIMMCKOM
MOTYT OBITh CUTHAJIM3UPOBAHBI HE TOJIBKO CIOBOM nEwcComer, HampuMmep, HO U
nepudpactuyecku: Johnny—come—lately.

John Company («/l>xkon Kommanu») — pazroBopHoe HazBaHue OCT—HHICKON
komrannu (East India Company).

Cpeau aHTIHMICKUX JETeH OdYeHb momyispHa wurpymka jack—in—the—box
(«Jlxex B KOpoOouKe»; (purypa, BRICKAKMBAIOIIAs, KOT/Ia OTKPBIBACTCS KPBHIIIIKA).
Amnrnuiickoe Beipaxkenue Jack and Jill B cuiry ouens wactoro ymorpeOneHus
ATUX UMEH MaJIbYMKa U JIEBOYKH B JIETCKUX CTHUIIKaX (nursery rhymes)crano o6-
pa3HbIM 0003HAYEHUEM HEepa3Iy4yHBIX Jpy3el, BmoOnEHHbIX. JIkexom XopHe-
pPOM aHTJIMYaHE 3a4acTyl0 HA3bIBAIOT Mali—Majb4MKa, JIFOOSIIEro MOJaKOMHUTHCS
U IpUXBacTHYTH (Tak, Jack Horner, 3Banu nepcoHaxa AETCKOTO Y€TBEPOCTHIINSA,
u3BectHoro ¢ 18 B.). Cousin Jack(y) — pasr. Oparen [[xek(u1) — mpo3BHUIlle ypo-
xenna Kopuyomna (Cornwall), oco6eHHO — TOpHSIKA.

B namux ckaskax ¢urypupyot Ban—apesuy, MBanymka—nypadok (MBan—
Iypak). A y aHTJIM49aH OJUH W3 U3BECTHEHUINTNX CKAa30YHBIX MepcoHaxei — Jlkek
[To6enutens Benmukanos (Jack the Giant—Killer, repoii—kopHyosien 3moxu Ko-
ponst Aprtypa, oOnamarenp INANKA—HEBUAWMKH, IIAIKA MYAPOCTH, Camlor—
CKOpOXOJIOB M OOTraTBIPCKOTO0 Meda; youn OpaTheB—BenukaHoB Kopmopana u
bnannep6opa).
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Tak 1 ocTaBIIerocst HEM3BECTHBIM NPECTYMHUKA, coBepinuBIero B JIonnone B
KoHile 19 B. psaa yOuiicTB, aHrnuvade HazBaiu Jlxexkom Ilotpormurenem (Jack
the Ripper), 1 OHO YacTO HCMONB3yeTCS] B MEPEHOCHOM 3HAYEHUU HE TOJIBKO B
aHTJIUHCKOM SI3BIKE.

MpsI TOBOpHM: MacTep Ha BCE PYKH; U IIBEI, U JKHEIl, U Ha JIy/ie UTpell; aBTo-
MOTOBEIO(POTOTEIEPAAUOMOHTED U T.JI. B aHMIMICKOM 0 MOJJOOHOM BCECTOPOH-
HE MAacTEpOBUTOM ueJOBeKe MOKHO cka3aTh Jack of all trades (OykBasbHO:
«JIxek Bcex pabot, pemécen, mpodeccuii»). Jack Frost — aTo anrnuiickuit Mopo3
Kpacnpiii Hoc (frost — Mmopo3). Jack in office — BeiIcCOkKOMEpHBIN YHHOBHHK, O10-
pOKpar.

Korna 310 ciioBO mumiercst co CTpOYHOM OYKBBI, TO jack — 3TO U «YENOBEK,
MapeHb», U «MaTpoCy, U «BaleT (KapT)», U «IOMKpAT, pblyar», U «BOCHHBIHN 10-
JTUIENHCKui (CieHr)». A pa3neabHOO(POPMICHHBIE HOMHUHAHTBI C TAKUM KOMIIO-
HEHTOM 0003HAYAIOT «KENTYI0 auxopaaky» (yellow jack), «BCSIKOTo v Kak10ro»
(very man jack).

[Hotnanackas ¢opma umenu Jack — Jock. Otcrona — npenckasyemasi cemaH-
TH3aIUsl TAaKOr0 BapuaHTa aHTPOMOHUMA (COOCTBEHHO MMEHA COOCTBEHHBIE CUT-
HU(UKATUBHOTO KOMIIOHEHTAa B CTPYKTYpE OTHOIICHWS HMEHOBAaHMS, KaK U
NEHKTUYECKUEe 3HAKU, HE UMEIOT), HaJIeJICHUE €ro B ONpEEeIEHHBIX KOHTEKCTaX
3HAYCHUSIMU «IIOTJAHJIC», «IIOTIaHACKUNA conmaaTy. CM. Takxke KOKU (jocks)
— mpo3Buiiie connar llornanackoro reapaerickoro noika (Scots Guards).

Pa3roBopHbIii CHHOHUM K CJOBY COJAaT («aHTIMHCKUI coigat») — Tommy
(Atkins). OGo3HaYeHNE MOSBUIIOCH KaK pedIeKC YCIOBHOTO 00OO3HAYEHHS COJI-
nata (Tomas Atkins) B BouHCKOM ycTaBe. ToMMH — yMeHbIIMTENbHOE OT Tomac.

Tom Tiddler. 9To ycrmoBHOe uMs Bojsmiero B nerckoi urpe « Tom Tiddler's
graund» («lom Toma Tumanepay), KOTOPBI B COOTBETCTBUU C TIPABUIAMH ATOU
UTPBI CTapaeTCs HE IOMYCTUTh APYTHX UTPAIONINX HAa CBOIO TEPPUTOPHIO.

Emé onna urpa, B aHrniiCKOM Ha3BaHUM KOTOPOM €CTh yCI0BHOE ums Tom, —
xmypku (Blind Tom, OykBanbno: «Cienoit Tom»).

Tom Thumb (OykBanbHO «Tom bonpmioit Ilamen») — 310 mo—aHrIUicKu
MaJIbUMK C TaJb4HK.

Old Tom («Crapsiit Tom») — 00111ee Ha3BaHKE MOCIANEHHBIX COPTOB JKHUHA.

Emé onHo nepenocHoe 3HaueHue Kkojga Tom B aHIVIMMCKOW pedun — «KoT». To-
MOM B @HTJIMMCKOM HAa3bIBAIOT TaKke OOJbIoe opyaue, O00bInoi komokona. U
ectb naxe Great Tom. Great Tom («bonpmioir Tom») — KOJIOKOJI B HaJBpaTHOU
6amue xomaemka Kpaiict—Uepu (Christ Church) B r. Okcdopae; B Hero ObIOT
kax bl Beuep 101 pa3 no nepBoHauaIbHOMY YHMCIY CTYAECHTOB.

OnuH U3 BapUaHTOB CKa3aTh MO—AHTJIMMCKU «JIHO0OM, BCSIKUN, KTO YrOJHO,
KaX/Iblil OOBIYHBIN YenoBek» — ymorpebuts uauomy (every) Tom, Dick and
Harry. Beipaxxenue Bonuio B oouxon B 17 Beke. Tom, Juk u I'appu yxe torna
OBUTH OJHUMH M3 CAMBIX PACIPOCTPAHEHHBIX MYKCKHX UMEH.

AHTIMCKOE pa3roBOpHOE CI0BO bobby — cHHOHUM K policeman («IoJuCcMeH,
— MOJUUEHCKUI»). YHUBEpcanu3alen 1 crienuaiu3auen B CBsI3U C Mepexo10M
U3 OHMMOB B alleJUIATUBEI 0003HaUYeHUE 00s3aHO KOHKpEeTHOMY Juily — Pobepty
[Tumro (Robert Peel), peopranuzosaBmiemy B 1829 1. 1oHI0HCKYO monuiuio. Ho
BPSiJl JIM 3TO 3HAIOT BCE aHTJIOTOBOPSIIIIHE.

369



«Tétkoit Dauoit» (Aunt Edna) B aHTIUHCKOM MIYTIMBO, UPOHUYECKH HA3bI-
BAaIOT U 3aB3ATYIO T€aTPAJIKy U 3aB3ATOT0 TeaTpaja KOHCEPBATUBHBIX B3TJISIIOB, U
peTporpaaa — ¢punucrepa BoooOIe.

«Térka DMMa» (Aunt Emma) — 310 (B IEpeHOCHOM 3HAYCHUH) BSIIBIA O€3bI-
HUIMATUBHBIN UTPOK B pEUH JIFOOUTENCH U IIEHUTENIEH UTPHI B KPOKET.

A BOT UIpOKa B KpUKET, JIOBSLIETo MY 3a Kanutkoi (wicket — keeper), B pas-
roBOpHOM peur Has3biBaloT «TETkoW Camnm». Tak ke (Aunt Sally) naszsiBaeTcs
spMapo4yHasi Urpa, B KOTOpPOH YYacCTHHK JOJDKEH C YCTaHOBJIEHHOT'O PACCTOSHUS
BBIOUTH IIapaMU WU MaJKaMH TPYOKY W30 pTa JIEPEBSIHHOMN >KEHCKON TOJIOBBI.
Bo3moxHO, OT 3T0#1 HOMUHAIUU — Ta «TéTKa Cayumy, 9TO B KPUKETE.

Big Ben («bur ben», «bonbmoit ben») — Ha3BaHuE KOJIOKOJIA YacOB—
KypaHTOB Ha 3/laHuu napiameHta B JloHmone, 60if KOTOporo mepenaércs exe-
JHEBHO II0 Paauo KaK CUTHaJ TOYHOro BpemeHu. Becut 13 TonH. Ha3san mo
MPO3BHIITY TIABHOTO cMOTpuTeNs pabot benmkamuua Xoia, 3aHUMABIIETO ATY
noJxHOCTh B 1856 1. U 31ech BO3MOKHA MUGOHUMU3ALINS PEATHOHUMA.

Charley = Charlie (ymenbmmtensnoe ot Charles). B pasroBopHoii peun npo-
3BHIIE HOYHOTO CTOPOXKA.

Charley — 6oponka knuHbIKoM. Takyro Hocu kopoibk Kapa I (1600 — 1649
rr.). Charley («6oponka») numiercs co CTpouHoi OykBwl. Mcropuuecku — 3TO
CeMaHTU3aNus peanrnoHnMa. Ho Bpsa U psaoBbIE HOCUTENH sI3bIKa (HE cCrerma-
JMCTHI) JoTaabIBatoTCs 00 3ToM. CKopee BCero, STUMOH TTOHUMAETCS KaK yCIOB-
HOE UMS.

Darby and Joan club — Tak, xny6 «Japou u [xoan», B BenmukoOpuranuu
Ha3bIBAIOTCS KIYOBI /ISl JIIOJICH NMEHCHOHHOTO BO3pacTa (OHW CO3JAIOTCS Yare
BCEro 0JaroTBOpUTEIHLHBIMH OpTraHu3anvsimMu). HazBanue naHo MO MMEHaM JTiO-
OsIIIel CynpyKecKoi Mmapbl MPEKIOHHOTO BO3pacTa U3 OJJHOMMEHHOM Oauranbl I
Byagonna (Henry Woodfall).

Dicky Sam — B pa3roBOpHOM aHTJIMHCKOM MPO3BHUIIE ypoKkeHIa JIuepmyIis.

Granny Smith — Ha3BaHue copta S0JI0K; TUIOJBI 3€JIEHOTO IBETA C MPHUSATHBIM
BKycoM (OyKkBaiibHO: «0a0yrika CMHUTY).

Anrnuiickuii ¢paszeonorusm to rob Peter to pay Paul (6ykBanbHO: «OTHSTH y
[Tutepa, uroObl pacmiatuthes ¢ [lomom») ymorpedisercs B CUTYyalusX, KOraa
OUYEBH/IHA HEIEIECOOOPA3ZHOCTh WIM COMHUTEIbHA MPABOMEPHOCTh 3aHITh YTO—
u60 (Jare BCero EHbIN) y OJTHOTO, YTOOBI PACIUIATUTHCS C IPYTHUM.

CBOICTBEHHOE JIOASIM CTpEeMJICHHE OBITh HE XYKE JAPYTUX, COCTA3aThCS B
YIYYIIEHUU COITUAITBHOTO U (MJIM) MaTepUaIbHOTO TIOJI0KEHHUS TIOJMEYCHO U 00-
pa3HO u €MKO 0003Ha4YE€HO B aHIVIMHCKOM (hpaseonmoruszme to keep up with the
Joneses (OykBanbHO: «HE OTCTaBaTh OT J[PKOYHCOB, mocrieBath 3a J[KoyHcamm»).

AHrnuyane, aMepHUKaHIbl JEMEBbII aBTOMOOMIb Ha3bIBaIOT tin Lizzie (Oyk-
BaJbHO: «kecTsHKa Jluzny»). HazBanue mprmKuiaock B Hayaie MacCOBOTO MPOU3-
BoJicTBa aBToMOOMiei. [lo cTapoil mMpUBBIUKE JKENE3HYIO JIOMIANKY Ha3bIBaJIH,
Kak Jjomaaky. @pa3eoslornyHOCTh CEMaHTUKH JaHHOTO 0003HAYeHUs BO3HUKAET
B pe3yabTaTe: 1) Hey3yalbHOW CHHTarMaTUKH HAPHUIATEILHOTO UMEHH tin («oKe-
CTSIHKA, KOHCEpBHasi OaHKa») W coOcTBeHHOro Lizzie (yMEHBIIMTENHHOE OT
Elisabeth) + 2) UMIIMIIMUTHOTO TPUCYTCTBUS CEMAHTUYECKOTO MPHUPAIICHUS
«OTAaHTPOTIOHUMHASI KJIMYKA JIOTIAI.
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Mick unu Mickey (Muk unu Mukn) — yMeHbIuTeNbHOE 0T Michael (Matiki)
— MPO3BUIIE UPJaH/IA, OCOOEHHO KaTOJIMKA WK MOpPsKa. A €Cll CO CTPOYHOM
OYKBBI 1 BO MHOXECTBEHHOM uucie — micks, (Muku), To npo3Buiie conugat Up-
naujckoro reapzeiickoro moaka (Irish Guards). Paddy (ITagmu, [Iaanau), ymeHb-
muTenbHoe oT Padraig, mpnanackoii dopmber umenu Patrick. Pat (ITar, IIat) —
yMmeHbmuTensHoe ot Patrick, ogHoro u3 pacnpoctpanéHusix B Upnanann uMEH.
Castoil Ilarpuk cumrtaercs nokposutenem Wpnanguu. O6a Bapuanta (Paddy,
Pat) — mpo3BwuIna UpIaHILA.

Big Bertha (bonwmas bepra) — oOpa3sHoe 0003HaUYCHHE CHUIBHOM W TY4HOU
xeHumHel. Nervous Nellie (Hepsnas Hennu) — onuiieTBopéHHOE Ha3BaHUE MO-
CTOSIHHO BOJHYIomIerocsi yenoBeka. Negative Nancy (Heratunas Hsucu) u
Positive Polly (ITo3utuBnas Ilommn) — 3T0 «mpefcTaBIeHHbBIE B JIMIIAX» MECCH-
MUCT U ONTUMHUCT. XOpOUIyl0 X03siiKy Ha3biBaoT Suzy Homemaker (Corozu —
CO3MIaTeNbHUIIA TOMAITHEeTo odara, yioora). A apyras Crozanna — Lazy Suzan
(JIenuBas Cpro3€H) — 3TO... «BpAIIAIOIIUNACSA CTOJNHK i1 OyTepOpPOIOB U 3aKy-
COK.

Starving Marvin — odeHp ToNoAHBIA 4YeaoBEK (tO starve — rojaomaTth, KUTh
BIIPOTOJIO/Ib, YMHUPATh OT Tosiofa). Even Steven roBoputcs, Korja Bc€ 0JMHAKO-
BO, ITIOPOBHY, CIIPABEJIMBO (€ven 3/1eCh — «OJUHAKOBBIN, PaBHBINA, CXOAHBIN; Ta-
KoM xe»). Billy-no—mates — neatoaumMplid, 3aMKHYTBIH, )KUBYIIUN OJTMHOKO (mate
3/1€Ch — «(CO)TOBApHILL, APYT»).

Nwms Jlappu (ymenbimutensHoe oT JIoypeHe) HaxoauM B BeIpakeHUU as happy
as Larry. IlepeBoauTcst Kak «o4eHb (0€3yMHO) CUACTIIMBBINA, HA CEIbMOM HeOE OT
cYacThs». HeKoTophle AITUMOJIOTH TIOJIAraloT, YTO BCE JIEI0 B CIIYYallHOM COBIIA-
JICHUU UMEHU COOCTBEHHOTO € YCTapeBIIMM HapHIATEILHBIM CIOBOM larry, 006o-
3HAYaBIIUM COCTOSIHHE BOCTOpra, JMkoBaHUs. CyIIECTBYEeT TakKe TEOpHs, YTO
MOTOBOpKa mosiBuiiack nociie 1976 roaa, korga 6okcép Jloypenc @oynu momy-
Y1 OOJIBIION TOHOPApP 332 CBOM MOCTIEAHUM 0Oii.

Kim's game (urpa «Kum») — Ha3BaHUE IETCKOU UTPHI: B3TISTHYB HA HECKOJIBKO
Pa3HOIBETHBIX MPEIMETOB, UTPAIOIINE TBITAIOTCS Ha3BaTh WX MO mamsaTH. [lo
UMeHH reposi pomaHa Peapsipia Kurmunra (1865 — 1936).

Bcee 3naroT Taxke mHTepHannoHanu3Mbl: Barby (Doll) — (xykia) bapou — o
NPUBIIEKATEIbHOM, HO TiaynoM yenoBeke; Jolly Roger (Becénbiit Pomkep) — nu-
parckuii ¢uar; pasropopHoe HaszBanue CoenuuéHubix IltaTtoB (United States)
Uncle Sam (nsas Cam). CBOMM MOSIBJICHUEM B JPYTHX SI3bIKAX OHM 00sI3aHBI aH-
TJIUHACKOMY.

Jlaxxe kpaTkuii 0030p moJ00HOTO MaTepHasa MO3BOJSET CAENATh BBIBOJ, UTO
aKTyanu3aIus JaHHOH TEMaTHKHU MPH W3YYCHWH MHOCTPAHHOTO SI3bIKa CIOCO0-
CTByeT OoJiee TIIyOOKOMY «IIOTPYKCHHIO» B HM3ydye€HHWE TKAaHU U MEXaHH3MOB
A3bIKa, MOTHBHPYET 00YyYaroIIerocs, CTUMYJIUPYET €ro yueOHYI0 M HCCIIeoBa-
TEJNBCKYIO0 aKTUBHOCTb.
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